Exercises to be used with Barber, Beal and Shaw (2009) The English Language: a Historical Introduction
These exercises are designed to facilitate inquiry-based learning and introduce readers to resources that are either freely available or available in most institutional or public libraries. 

Chapters 3 and 4: The Indo-European languages and the Germanic languages

Exercise 3/4. 1: Sound changes (see pages 61-63 and 96-100)

In the table below, one of the first two columns contains words from an Italic language, while the other contains words from various Germanic languages. Look carefully at the consonants of these words and try to work out which column represents the Germanic languages and which column represents the Italic languages. In some cases, the words are cognates, and in some cases the words have been borrowed, either from an Italic language to a Germanic language, or vice versa. Work out which words are cognates, which are loanwords, and how you can tell the difference.

	?
	?
	Welsh
	Greek
	meaning

	tunþus
	dentis
	dant
	odontos
	‘tooth’

	peace
	pax
	hedd
	eirene
	‘peace’

	iuc
	iugum
	iau
	zugon
	‘yoke’ (e.g. for oxen)

	flasca
	flasco
	fflasg
	phlaskion
	‘vessel for carrying liquid’

	horn
	cornu
	corn
	----
	‘horn’ (e.g. of a rhinoceros)


Why do you think the loanwords you have identified might be more prone to borrowing than the cognates you have identified? Think about what the words mean, consider whether they are common or rare, and think about what Modern English words mean the same things.

Exercise  3.2: Lexicostatistics (see pages 69-76)

Employ the ‘pair-group clustering method’ on the data tabulated in the previous exercise to derive a family-tree for the western (Kentum) branch of the Indo-European languages. Does your tree match that shown on p. 67? If not, why do you think this is? How might the choice of meanings for lexicostatistical analysis affect the results of such analysis?

If you add the following data (in which two of the languages share an obvious cognate, while the other two have unrelated forms) to the table and create a new family tree, how does the result change? Does this now agree better with the diagram on p. 67?

	Germanic
	Italic
	Welsh
	Greek

	sea
	mare
	mor
	thalassa


Based on this sample analysis, what would you say are the strengths and weaknesses of lexicostatistics? How might you improve the reliability of the method? Think about how many meanings should be used, what sorts of meanings should be used, and how the words from each language that represent the meanings should be chosen.

The family tree derived from the sample lexicostatistical data on p. 71 using the ‘pair-group clustering method’ suggests that English is less closely related to Danish and German than they are to one another. However, this is not the case: why might lexicostatistical analysis suggest that English is an outlier among the Germanic languages?

Chapter 5: Old English

Exercise 5.1: Old English Lexis (see pages 128-136)

The Thesaurus of Old English Online (http://libra.englang.arts.gla.ac.uk/oethesaurus) provides a way to study Old English lexis. There is an excellent set of online units for the Thesaurus called ‘Learning with the online Thesaurus of Old English’ at http://libra.englang.arts.gla.ac.uk/oeteach/oeteach.html. You will find it useful to read through the introductory units before attempting this exercise.

Use the Modern English word search to look up ‘helmet’ and select the entry for ‘A helmet’. You should see a list of terms with the sense ‘a helmet’, as well as sub-entries for types of helmet and parts of helmets. Look through the sub-entry for ‘Parts of a helmet’ and sketch what you think an Anglo-Saxon helmet might look like, based on its components. Now compare your sketch, and the words that you referred to in creating it, against the Sutton Hoo (see the British Museum’s collection database at http://www.britishmuseum.org/research/search_the_collection_database.aspx), Benty Grange (see ‘I Dig Sheffield’ at http://www.idigsheffield.org.uk/index.asp) and Coppergate helmets (see http://www.yorkarchaeology.co.uk/artefacts/copphelm1.htm). How well does your sketch match these helmets? What can the Old English terms in the Thesaurus tell you about these helmets, and what can the helmets tell you about the Old English terms?

Now look at the words listed as just meaning ‘A helmet’. Most of these are compound words, but there are two simplexes. One of these simplexes just means ‘helmet’, but one of them has a related, but more specific meaning. Try to work out which is which, and decide how the term with the more specific came to be used for ‘helmet’ as well as its more specific meaning.

Looking at the compound words, use the Old English word search to try to find out what the constituent words in the compounds mean. You can also use an Old English dictionary: for instance, see the Germanic Lexicon Project at http://lexicon.ff.cuni.cz/texts/oe_clarkhall_about.html for an online version of John R. Clark Hall, A Concise Anglo-Saxon Dictionary for the Use of Students, 2nd edn (New York: Macmillan, 1916). In light of your investigation of actual Anglo-Saxon helmets, are there any terms in the entry for ‘A helmet’ that you think might have more specific senses? How might you go about investigating further the precise sense of these terms? If you have access to the Dictionary of Old English Corpus (on which, see pp. 113-14), how could you use this resource in your investigation?

Finally, consider more broadly the evidence provided by this Thesaurus entry and its sub-entries. Why are there so many words for ‘helmet’ in Old English? Why are many of the words for ‘helmet’ and for parts of helmets found only in poetry? What conclusions about Anglo-Saxon society and/or Old English textual production can you draw from this evidence?

Exercise 5.2: Old English Dialects (see pages 120-123)

This section discusses sound changes in Old English, some of which operate differently in different parts of the country, producing dialect markers. This exercise uses The Language of Landscape database (LangScape: available at http://www.langscape.org.uk/index.html) to explore Old English dialect markers as evidenced in documents recording land transactions.

· Enter the database and click the ‘Explore Texts’ link, then select ‘Free Text Search’.

· Try finding words that contain the sequences <weal> and <wal> (LangScape searches for Old English wynn as ‘W’ not ‘w’, so remember to use a capital letter). You can plot the results of your searches on a map by clicking on ‘View locations of these results’ at the top of the results list.

· Do the patterns of use of these spellings match the dialects you would expect them to belong to? If not, what factors might be affecting the results? You may need to look at the details of some of the individual search results, to get a sense of the date and production of the documents involved – and you should also think about the broader practice of literacy in Anglo-Saxon England.

· Consider the ways in which you could use LangScape to explore Old English dialects, or other aspects of Old English language. What are the possibilities and the limitations of this resource? You might find it useful to plot a map of all the charter bounds recorded in the database: you can do that using an empty ‘Search for Bounds’.

Chapter 6: Norsemen and Normans

Exercise 6.1: Place-Names and Settlement (see pages 138-139)

Go to A Key to English Place-Names (http://www.nottingham.ac.uk/english/ins/kepn/index.php) and click the ‘search tool’ link. From the ‘Language’ drop-down list, select ‘French’, and click ‘Search’. A small new window should open showing a map of England with red dots marking all the place-names containing French elements. The main window should give a list of these place-names, and clicking on one of these names will load a window giving the etymology of the name.

The search form also allows you to specify the county you want to look at. Try using the search form to plot maps showing place-names with Old English elements in Warwickshire, and then Lincolnshire. Then plot maps showing place-names with Old Norse elements in Warwickshire and then Lincolnshire.

How would you explain the differing distributions of names with Old English, Old Norse and French elements in your distribution maps? Why do these languages differ in frequency, and why are the patterns different in different counties?

Pick five names with French elements and check their etymologies (A Key to English Place-Names will give you this information, but you might like to use one of the dictionaries listed below for a more detailed treatment). What patterns emerge? Are these names wholly French, or only partly? What do the French elements in the names normally refer to (e.g. landscape, types of settlement, inhabitants)? Do the same with five names with Old English elements and five names with Old Norse elements. Think about the patterns for these, and try to explain the similarities and differences between names with Old English, Old Norse and French elements.

Eilert Ekwall, The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names, 4th edn (Oxford: Clarendon Press, 1960)

A. D. Mills, A Dictionary of British Place-Names (Oxford: Oxford University Press, 2003)

Victor Watts, The Cambridge Dictionary of English Place-Names (Cambridge: Cambridge University Press, 2004)

Exercise 6.2: Old Norse and French Loanwords (see pages 140-144 and 155-160)

The electronic version of the Middle English Dictionary (http://quod.lib.umich.edu/m/med/) provides various ways of exploring Middle English lexis. In this exercise we will use it to look at overall patterns of borrowing of Old Norse and Old French words in Middle English.

From the homepage of the Dictionary, follow the ‘Search the MED entries’ link, then select ‘Boolean search’. This search screen allows you to combine three different search terms. For the first search term, enter ‘11’ (without quotation marks) and select ‘Date’ from the drop-down list to the right. For the second search term, enter ‘of ’ (note the use of lower case and the space at the end of the term) and select ‘Language of etymon’ from the corresponding drop-down list. If you now click on ‘Search’ you should get a little over 500 results. This search has looked for all the words in the dictionary which are related to Old French words (the search term ‘of ’ looks for the abbreviation for ‘Old French’) and for which a quotation from the 1100s appears in the dictionary. By changing the number you can search for other centuries, and by changing the language abbreviation you can search for Old Norse (‘on ’).

Construct a set of searches to find out how many words of French and Old Norse origin are attested in the materials in the Dictionary in the twelfth, thirteenth, fourteenth and fifteenth centuries. For comparison, do the same for words derived from Welsh (the abbreviation for this can be found using ‘wel ’ as a search term). You may wish to construct a graph or bar-chart to show how the figures change over time.

How would you explain the numerical data you have assembled? To what extent does this evidence help to reveal genuine patterns in the adoption of loanwords? Are there any problems with the data (for instance, with the way the searches operate, or the way the data has been collected)? How would you undertake a more detailed study in order to avoid these problems?

Now choose five words of French origin and five words of Old Norse origin. Look at the entries for these words in the Dictionary, including the quotations (you will need to click the ‘show quotations’ links). What can these words and the contexts in which they are used tell you about the impact of French and Old Norse speakers on English? Pay attention to the senses of the words, the ways in which they are used, and the dates of the texts in which they appear.

Chapter 7: Middle English

Exercise 7.1: Middle English Morphology (see pages 167-170)
This exercise uses the electronic version of the Middle English Dictionary, also used in the exercise on ‘Old Norse and French Loanwords’. For this exercise you will need to follow the link labelled ‘Search the MED quotations’, and then choose the ‘Boolean search’ option. This search screen allows three different search terms to be combined, and these terms can be used to search not only within quotations, but also for particular dates or counties (by selecting from the drop-down list to the right of each search entry field; for county searches, use the ‘LALME Ref. – County Name’ option, which uses localisation data from A Linguistic Atlas of Later Mediaeval English).

Search for quotations containing the plural forms tunges and tungen (‘tongues’), and for churches and churchen (‘churches’; also try the spellings chirchen, chirches, cherchen and cherches). Is there a chronological pattern to the usage of the -es and -en forms (you may find it helpful to select chronological sorting of results from the drop-down list towards the bottom of the search form)? Is this the chronological pattern you would expect? Given that the plural of Old English tunge is tungan, and the plural of Old English cirice is cirice, how would you explain the development of these words during the course of the Middle English period?

Now repeat this process, and think about the same questions, for the forms fisces and fiscen (‘fish’ in the plural), from Old English fisc (plural fiscas). There are many possible spellings for the word fish in Middle English. Try the alternatives fisshes and fisshen, and any others you can think of (tip: try looking up the entry for fish to see a range of possible spellings). Again, consider the development of the word in Middle English, and also consider any problems that arise in attempting to use the Middle English Dictionary to study this phenomenon.

Supplementary exercise:

The patterns of -es and -en plurals are in part chronological, but they also have a geographical dimension: in other words, they can be dialect markers. The alternative spellings of church with <i> and <e> as well as <u> are also dialectally distributed (see pp. 146-150 for a reminder of Middle English dialect characteristics). Which form would you expect to be most common in each of the following counties?

· Kent

· Oxfordshire

· Lincolnshire

Check your answer by adding a county search to your searches for forms of this word (you may also want to search for singular as well as plural forms, to get as much data as possible). Consider how you could use this tool to develop your own maps of significant dialect features in late Middle English.

Angus McIntosh and others, A Linguistic Atlas of Late Mediaeval English, 4 vols (Aberdeen: Aberdeen University Press, 1986)

Exercise 7.2: The Middle English Verb System (see pages 171-181) 

The final parts of chapter 7 look at the increasing range of phrasal verb constructions in late Middle English. This exercise considers the range and type of such constructions evidenced in late Middle English letters, and the factors that might affect their adoption and use. The letters we will use are one of the Paston letters and one of the Stonor letters, but you could do a more extensive analysis of a larger sample of the letters. Both sets of letters are available in the Corpus of Middle English Prose and Verse (http://quod.lib.umich.edu/c/cme/).

· Find Margaret Paston’s letter to John Paston I, dated 19 May 1448, and J. Hurlegh’s letter to Thomas Stonor of 28 September (year uncertain, but 1424 or earlier)

· Find as many of the verbs as you can in these letters and try to categorise them into simple forms and those using auxiliaries. What auxiliaries are in use, and are they the ones you would expect to find at this date? Are there any uses of simple forms where you would expect phrasal forms in Modern English? Look particularly for any evidence of use of continuous tenses, or lack of continuous tenses where you might use them.

· Consider the social characteristics of the letters: how might the status, gender and relationship of the sender and the recipient affect the language? Do the nature of the letters and their contents have an impact on the language? Do these considerations help us to explain the usage of verbs within the letters? You might particularly want to consider the relative frequency of passive constructions, and you should also think carefully about how Margaret Paston’s letter was composed.

A broader discussion point:

· How do letters compare with other types of text (for instance, the samples of Middle English and Middle Scots on pp. 173-184) as evidence for language? What are the benefits and drawbacks of these different kinds of evidence?

Chapter 8: Early Modern English

Exercise 8.1: The legacy of Inkhorn terms (see pages 185-190)
The first part of chapter 8 deals with the supplanting of Latin by English as a high status, literary language and the resulting flood of loanwords from Latin into English. This exercise looks at the continuing effect of loans from this period on the vocabulary of English. There are many synonyms and partial synonyms in the language, some of which are used in everyday spoken and written language, whilst others tend to be confined to formal, intellectual and/ or specialised registers. Printed thesauri such as Roget’s could be used for this exercise, but we have used the thesaurus tool available in word-processing programmes such as Microsoft Word.

Instructions:

· Open the Tools menu from your word processing programme

· Select Language and then Thesaurus from the drop-down menus.

For each of these words belly, fear, friendly, help, warlike
· Type the word into the dialogue box and click on the arrow

· Make a note of the words that appear in the list below

· Look these up in the online Oxford English Dictionary www.oed.com and note 1) the date of the first citation and 2) the etymology 

Then consider the following questions:

· Which of these words have a Latin etymology? Are these the more learned/ less ‘everyday’ words? Are they words that you are familiar with and/ or would use?

· When were the words first cited? Is there a pattern of words with a Latin etymology being first cited in the 16th and 17th centuries?

· What other sources do the synonyms come from?

A broader discussion point:

· Is there still resistance to ‘inkhorn’ terms today? Compare the arguments and examples provided by the Plain English campaign (http://www.plainenglish.co.uk) with those put forward by opponents of Inkhorn words in the 16th century.

Exercise 8.2: Second person pronouns (pages 196-7)

In the text, an extract from Shakespeare’s Henry IV, part I is provided on p. 194. This is then used to exemplify various points about English grammar in the early modern period. The purpose of this exercise is to encourage readers to corroborate this evidence from other 16th and/ or 17th century sources. Suitable texts can be found in the following corpora/ databases:
· Early English Books Online (EEBO) http://eebo.chadwyck.com/home
· Literature Online (LION) http://lionreference.chadwyck.co.uk/ 

· The Complete Works of William Shakespeare http://shakespeare.mit.edu/ 

Find a text in which at least one person addresses another using both thou/ thee and you/ ye forms. Use the website’s search engine to find all instances of each of these forms in context, then consider the following questions:
· Who uses you/ ye and to whom?
· Who uses thou/ thee and to whom?
· What are the social characteristics of those addressed as thou/ thee and you/ ye respectively?
Then consider whether there are places where those normally addressed as you/ ye are addressed as thou/ thee or vice versa. How does this reflect either the emotional state of the speaker or changes in the relationship of the speaker and addressee?

Chapter 9: Late Modern English

Exercise 9.1: Grammars and Prescriptivism (pages 215-221)

This part of chapter 9 discusses the role of eighteenth-century grammarians in codifying the language. There has been an upsurge of interest in this issue recently, with many scholars seeking to re-evaluate grammars such as Robert Lowth’s Short Introduction to English Grammar (1762) in a more positive light, or at least to base judgements on evidence from the actual texts. This exercise involves examining eighteenth-century grammars to see what the grammarians actually wrote about what have since become contentious issues and then comparing the evidence with that presented in popular accounts of eighteenth-century ‘correctness’.

Find the text of an eighteenth-century grammar such as Lowth’s Short Introduction to English Grammar or Priestley’s Rudiments of English Grammar. If your institution subscribes to Eighteenth-century Collections online, you will find many eighteenth-century grammars there. If not, you will find some of them on Google books (http://books.google.co.uk) or on Archive.org (www.archive.org). (Note: you may not find the first edition of the grammar, but you should use the earliest one you can find and make a note of the date and which edition it is).  If you are doing this exercise in a large class, it would be interesting to have groups of students looking at different grammars and comparing their findings.

Look for what the grammarian you have chosen says about:
· Preposition stranding (putting a preposition at the end of a sentence)

· Multiple negation 

· Multiple comparison (‘more prettier, most prettiest’)

· Split infinitives

Enter the name of your chosen grammarian in a search engine such as Google and look at some of the sites. Does what is said about the grammarian there contradict what you have found?

Look at what is said about the linguistic features listed above in a modern descriptive grammar such as Huddleston and Pullum’s The Cambridge Grammar of the English Language. How do the statements made here differ from those in the 18th-century grammar(s) you have studied?
Exercise 9.2: Scientific Vocabulary (pages 229-231)

These pages deal with the effect of science and scientific writing on the vocabulary of English in this period. The exercise encourages students to find their own examples of this and to see where the lexical innovations originate, both in terms of etymology and the sources of first citations. This exercise works well in a class where small groups of students each choose a different period to investigate and then bring their results to compare in class.
Using the OED online, use the ‘Advanced Search’ facility to find out the following:

· How many words were first cited in each of the following periods: 1701-1720; 1721-1740; 1741-1760; 1761-1780; 1781-1800; 1801-1820; 1821-1840? (Enter each range of dates into the first text box and from the drop-down menu select ‘first cited date’) Make a note of the totals and produce a graph showing the different rates of innovation in each period.
· Choose one of these periods. Repeat the first step, but in the second text box write ‘Latin’ and then choose ‘Language name’ from the drop-down menu. This is not foolproof, but should give you an approximate idea of which words have a Latin etymology. Print out or save the list.
· Repeat this entering ‘Greek’ and ‘French’ in the text box. 

· Compare the numbers of words found from Latin, Greek and French respectively.

· Look at the lists of Latin, Greek and French derived words. How many of them are ‘scientific’ in each case (if in doubt, look up the words in OED online)?

· The last column in each list of words gives the source of the citation. For example, the verb ablute meaning ‘to wash oneself or part of the body’ is first cited in 1703, from J. Moyle’s Experienced Chirurgeon. Do certain texts appear several times? If so, try to find out something about them and their authors. 

Note: the OED online search facility is not foolproof. Your search for language names may bring up some words that clearly have different etymologies. If you suspect t this is the case, look the words up and examine the full etymology. 
Chapter 10: English as a world language

Exercise 10.1: Phonology of ‘Outer Circle’ varieties of English (pages 252-3)

These pages outline very briefly some of the characteristic pronunciations of ‘Outer Circle’ varieties such as Nigerian English and Indian English. This exercise encourages students to identify some of these features, but also to explore the wide variation in pronunciation of ‘Outer Circle’ Englishes.

The Speech Accent Archive (http://accent.gmu.edu/) provides samples of speakers of English from a wide range of countries and linguistic backgrounds all reading the same passage. This allows users to compare accents of ‘Inner’ and ‘Outer’ circle varieties.

· Go to http://accent.gmu.edu/ and click on ‘Search’ 

· Under ‘Place of Birth: Country’ select ‘India’
· Click ‘Find’

· The list of speakers provided will be arranged according to the linguistic background of the speaker, their gender, and their place of residence. 

· Click on one of the speakers whose linguistic background is listed as ‘English’. Listen to the recording and look at the transcription, then do the same with a speaker of the same gender and from the same region with a different linguistic background.

· Are any of the following features found in either or both speakers: no distinction between /v/ and /w; stressed pronunciation of suffixes/ prepositions; insertion of /(/ or /e/ before intial /sp, st, sk/.
· What other features are noticeable?

· Repeat the exercise choosing ‘Nigeria’ under ‘Place of Birth: Country’. In this case, there are no speakers whose linguistic background is ‘English’, so instead choose two speakers with different linguistic backgrounds.

· Look for the following features:  lack of distinction between /(/and /i:/; /t,/d/ for RP / (,(/; absence of /ə/
Once you have become familiar with this website and its search engine, you can search for speakers in other ‘Outer Circle’ countries and note features of pronunciation that differ from RP. You can also use the ‘native phonetic inventory’ search to compare the sounds in these inventories with those used in English by speakers of these languages.

Exercise 10.2: British and American English grammar and vocabulary (pages 254-8).

These pages deal very briefly with some of the differences between Standard British English and American English. It is suggested that these differences are minor and that ‘British speakers and writers are increasingly using the American variants instead of or alongside the British ones’ (255). This exercise involves the use of corpora of British and American English to investigate the extent to which ‘British’ or ‘American’ variants are used by speakers and writers in each country.
Go to http://www.americancorpus.org/ to access the Corpus of Contemporary American English and to http://corpus.byu.edu./bnc/ to access the BYU-BNC British National Corpus. The first of these was created by a team led by Dr Mark Davies of Brigham Young University and currently contains more than 385 million words. The second is a version of the British National Corpus (100 million words) with an interface designed by Dr Davies. Both are freely available and have the same user-friendly interface. When conducting searches in these corpora and comparing results, remember that the Corpus of Contemporary American English is almost four times larger than the BYU-BNC.

Look up each of the following pairs of words/ phrases in each of these corpora: gotten/ got; dove/dived; snuck/sneaked; fall/ autumn; spelled/ spelt..  

For each form:

· Choose ‘List’ from the display menu

· Write the form in the box marked ‘words’ under ‘search string’

· Click ‘Search’

· Compare the numbers of each form that are found in each corpus. Does this confirm what is written in The English Language about one form being ‘British’ and the other ‘American’?
Then:

· Choose ‘compare words’ and ‘Sort: relevance’ from the display menu

· Write the two forms in the pair in the two boxes highlighted in green under ‘search string’

· Click ‘Search’

This will provide lists of occurrences of the two forms arranged according to the context in which they are used. Consider the contexts in which the ‘American’ form is or is not used in the BYU-BNC or the ‘British’ form is used in the Corpus of Contemporary American English.

Once you have familiarized yourselves with these corpora, you will be able to refine these searches by restricting searches to certain sections of the corpora, such as spoken usage or newspapers. You can also choose ‘chart’ from the display menu, which will show the proportion of occurrences in each section and, for the Corpus of Contemporary American English, in each time period from 1990 to 2008.
Chapter 11: English Today and Tomorrow

Exercise 11.1: Dialect levelling (pages 267-9)

These pages discuss the phenomena of dialect levelling, whereby ‘distinctive features of local dialect give way to more wide-ranging “regional” ones (267) and diffusion, whereby linguistic features spread over a wide area. The exercise involves comparing recordings made by the Survey of English Dialects in the mid 20th-century, with those made at the turn of the millennium, using the ‘BBC Voices’ and ‘Sounds Familiar’ websites. 

· Go to the British Library’s ‘Sounds Familiar’ website http://www.bl.uk/learning/langlit/sounds/ 

· On the homepage, you will see a map of Britain with figures marking the sites of recordings. 

· From the menu on the right, click to remove clicks from all except ‘older dialect recordings’

· Click on one of the figures still showing and listen to the recording. If you are in the UK, you might want to choose one close to where you are
· How ‘familiar’ does this speaker sound? Is the recording difficult to understand? Do you notice any specific regional features of accent or dialect?

· Now go to the ‘BBC Voices’ site http://www.bbc.co.uk/voices/ 

· Click on ‘Voices Recordings’. This will bring up a map with dots marking the sites of recordings

· Choose a site close to the one you chose from ‘Sounds Familiar’ and, if possible, a recording of younger speakers.

· How different does this sound from the ‘Sounds Familiar’ recording? Is it easier to understand?

· Can you hear any of the features discussed in pages 267-9, such as glottalisation or the use of /f, v/ for /(, (/?

Discuss whether the differences between the recordings on ‘Sounds Familiar’ and ‘BBC Voices’ provide evidence for dialect levelling/ diffusion.

Exercise 11.2: Changes in vocabulary (pages 270-271)
These pages deal with the expansion of the English vocabulary in recent times. The exercise is in two parts: the first part uses the OED online to search for words with first citations in the 21st century, whilst the second uses the TIME magazine corpus to track the use of certain words in Time magazine from the 1920s to the present day.

1. Lexical innovation (OED)

· Go to the OED online www.oed.com 
· From the Advanced Search Menu, write ‘1999-2009’ in the first text box and then choose ‘first cited date’ from the drop-down menu

· Look up each of the words in the list of results and note its etymology. Are the words mostly formed from elements of existing English words, or loanwords?

· What semantic fields do these words fall into?

· Are you surprised by how few words are in the list? Why do you think there are so few?

2. Lexical innovation and semantic change (TIME magazine corpus)

· Go to http://corpus.byu.edu/time/ 

· Choose ‘Chart’ from the display menu

· Choose a word from the list generated by the OED search in part 1 and write it into the box marked ‘words’ under ‘search string’

· Click ‘search’

· Note from which periods the word is cited

· Now repeat this sequence for each of the following words: mouse, spam, web
· For each word, note whether there are more citations in the 2000s than any other decade.

· Then click on the bar marking the 2000s to see examples of the word in context: how many of these involve the use of the word in its computing sense?  
